
ЭТОМ году у Жана- 
Луи Барро и его жены 
Мадлен Репо два юби­
лея — они празднуют 

30-летие театра и 40-летие сов­
местной жизни и работы. Твор­
ческий путь этой талантливой 
пары и их театра не всег­
да был гладок, но сегодня 
с полным правом можно ска­
зать, что театр «Компани Мад­
лен Репо — Жан-Луи Барро» 
вписал яркую страницу в исто­
рию теп трального искусства 
Франции, Это один из ведущих 
драма ти ’ і еск их коллективов
своей страта, снискавший лю­
бовь и признание за рубежом. 
Имея в отличие от большинст­
ва зарубежных театров посто­
янную группу, театр много га­
стролирует. В нашей стране 
французские гости уже второй 
раз. Первые гастроли состоя­
лись четырнадцать лет назад.

Мы попросили главного ре­
жиссера театра. его ведущего 
актера и художника Жана-Луи 
БАРРО рассказать о репертуа­
ре группы, о постановках, ко­
торые показал театр в нашей 
стране, и, конечно, о впечатле­
ниях от гастролей в СССР.

— Афиша нашего театра,'— 
говорит Жан Луи Барро,— 
включает произведения фран­
цузской классики и пьесы за­
рубежных авторов. К сожале-
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ншо, сегодняшняя французская 
драматургия бедна хорошим 
материалом, поэтому я стара­
юсь сам делать инсценировки 
по литературным произведени­
ям.

Мы привезли в СССР два 
спектакля. Это — «Христофор 
Колумб» классика французской 
литературы Поля Клоделя и 
пьеса современного американ­
ского драматурга Колина Хиг­
гинса «Гарольд и Мод». В «Ко- 
лѵмбе», который вот уже двад­
цать три года * репертуаре на­
шего театра, мы хотели пока­
зать страсть человека к поиску, 
к открытиям. Эта пьеса об эн­
тузиазме, любви к жизни, о 
том, что пало работать, не ду­
мая о вознаграждении, и глав­
ное — никогда не терять при­
сутствия духа, верить в мечту, 
бороться эа нее. Главную роль 
в этом спектакле исполняет та­
лантливый французский актер 
Лоран Терзиев, известный в 
вашей стране по гастролям па­

рижского театра «Ателье». «Га­
рольд и Мод», несмотря на сло­
жные коллизии и порой траги­
ческую окраску, гоже пьеса о 
любви к жизни. В ней расска­
зывается о старой женщине (ее 
роль исполняет Мадлен Ре­
но), пережившей множество 
жизненных испытаний и сохра­
нившей. несмотря ни на что, 
внутреннюю свободу и умение 
радоваться жизни. Мол встре­
тила молодого человека, полу­
чившего типичное буржуазное 
воспитание, которое привело 
еі'о к тяжелой душевной деп­
рессии Своим оптимизмом, по-* 
рой чудаковатостью эта ста­
рая женшина возвращает его 
к жизни.

И. наконец, вместе с Маллен 
мы показали москвичам и ле­
нинградцам «Дарованную
жизнь» —- своеобразную анто­
логию французской поэзии. 
Мне хотелось сделать подарок 
советским зрителям, и я вклю­
чил в наш поэтический вечер

отрывок из поэмы «Хорошо!» 
Владимира Маяковского в пе­
реводе Эльзы Гриоле. Я очень 
люблю Маяковского и часто 
читаю во Франции на литера­
турных вечерах его стихи о со­
ветском паспорте. Вообще во 
Франции зна от и любят совет­
скую. русскую литературу. Мы 
часто обращаемся к творчест­
ву русских классиков, особен­
ное восхищение у всех деяте­
лей французского театра и у 
публики вызывают пьесы Че­
хова, Андреева, инсценировки 
по Достоевскому. Лет двадцать 
назад я поставил «Вишневый 
сад» в нашем театре — Маллен 
играла Раневскую, а я — Петю 
Трофимова. Спектакль мы по­
казывали во многих странах 
мира, и он всегда пользовался 
огромным успехом. Сейчас 
мне очень хочется поставить 
Толстого и Достоевского.

Что же кас-іется впечатлений 
от тишей поездки. го они прос­
то превосходные, особенно от

встреч с вашей публикой, кото­
рая не только радушно прини­
мала наш театр, ио была стро­
гим и знающим критиком, чут­
ко реагировала на тончайшие 
нюансы актерской игры, ре­
жиссерского замысла. Особен­
но нас с Мадлен тронул прием, 
который был оказан советски­
ми зрителями нашему вечеру 
поэзии, когда мы читала стихи 
французских поэтов без пере­
вода. Как прекрасно знают 
французскую поэзию и язык 
нашей страны в Советском Со- 
юзеі К нам подходили студен­
ты, преподаватели, занимаю­
щиеся французским языком, 
говорили о Франции, о ее лите­
ратуре. Нас поразили широта 
и глубина их знаний Гастро­
ли в Советском Союзе стали 
для нас настоящим праздни­
ком. Я считаю что нам просто 
необходимо как можно чаше 
встречаться, обмениваться те­
атрами. Эго полезно для обеих 
сторон. В скором времени я 
налеюсь вновь приехать в вашу 
страну и буду рад принять со- 
вг?тскпе груши,і на сцепе своего 
театра, Т* МИХАЙЛОВА.


